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701a. SESION

1','(·s(·nt/·so' Loa rl'IIl'C!lcnlnnh'!l de los siguienles lHuses: Bélgica, Brasil, China,
E$lnc1ol-1 Unidos dI' Amédl'lI, Fnm('ia, lrúu, Nueva Zeluudia, Perú Ucino Unido de
Gl'an Bl'l'tlliíll e ldanda del NOrll', Turquía, Unión de Rep¿blieas Socialislas
SoviélkM,

Celcbrada cn Nueva Yorlc,
el mm'tcs 13 de dicicmbl'c de 1955, a las 15 horas.

l'n'si<1('l//('o' Sil' tCfllie MUNRO (Nueva Zelandhi),

5. ,Creo conveniente explicar en pocas palabras, en mi
caracter de representante de NUEVA ZELANDIA y de
coautor del proyecto de resolución, por qué mi delegación
no está en condiciones de dar su apoyo a la enmienda
propuesta por el representante de China [S/ 3506]. En
la resolución aprobada por la Asamblea General el 8 de
diciembre de 1955 [A/RES/357] 1; se pedía al Consejo
de Seguridad "que, habida cuenta de la opinión general
expresada en favor de que la Organización de las Na·
ciones Unidas esté integrada por el mayor número posi
ble de Miemb.ros, examine las solicitudes de admisión
pendientes que han sido presentadas por todos los 18 paí.
ses respecto de los cuales no se plantea ningún problema
de unificación".

1 El texto de est~ resolución fué comunicado al Consejo de
Seguridad en una carta del Secretario General (Sj346i); tam
bién se reproduce. como resolución 918 (X). en los Documentas
Oficiales de la Asamblea General, décimo período de sesiooes,
Suplemento Na. 19.

6. Es . ~ierto que. el preámbulo de nue..<;tro proyecto de
resoluclOn puede mterpretarse en el sentido de que no
aprueba ni desaprueba la resolución de la Asamblea de
fecha 8 de diciembre. Sin embargo, si se examina nues·
tro proyecto de resolución en su conjunto, se verá cla
ramente; que su intención es que se ponga en práctica el
propósito de esa resolución tan importante de la Asam
blea General.

3. En la 7üln. seSlOn, el representante de China hizo
eicrtas observaciones acerca de la exposición inaugural
que pronuncié en mi carácter de Presidente del Consejo.
Al respecto sugirió que yo no había observado'algunas
reglas de imparcialidad. Quisiera declarar que cuanto
expresé entonces fué resultado de madura reflexión por
mi parte. Creí entonces, y sigo creyéndolo ahora, que esa
exposición era reflejo al parecer de la abrumadora ma·
yoda .de las delegaciones presentes en el actual período
de seSIones de la Asamblea General. Las delegaciones re·
presentan a los gobiernos; éstos, a su vez, representan a
los pueblos y, por lo tanto, puede considerarse que repre·
sentan la opinión pública de dichos pueblos. Hice mi ex·
presión con plena conciencia de mi responsabilidad, y me
atengo a ella sin modificación alguna.

4. Nos acercamos ahora a lo que podría llamarse el mo·
mento decisivo de nuestras deliberadones, ci:1yas conse·
cuencias pueden ser benéficas o perjudiciales para nues·
tra Organización, según la forma en que se vote sobre
este asunto de tanta importanc~a. Me propongo explicar
en breve al Consejo la forma en .que someteré a votación
el proyecto de resolución presentado por el Brasil y Nueva
Zelandia [S/3502] .

1

Ol'den del día provisional (S/Agenda/704)

1. Apróbadón dd ord('ll dd día,

2. Admisión dI) n\l('\,OB miembroB:

11,) Carla, de f('(~I\ll 29 do novil'mbl'll de 1954" dirigida
al Prl'sid('nlc dd Consejo (le Segul'idlld por el Se·
cretado GCII('rul, ('n la quo se tl'Unsmllc el lexto
do \tI l'llsoludlln 817 (IX) de la Asamblea Gene·
mI, de f(~clul 2:\ de noviembre dc 1954,. acerca de
la udmisión de nuevos miembros;

l~) Carla, de fecha H de dicimnbrc de 1955, dirigida
al Presidente del Consejo de Seguridad por el
Sccrl'lurio G('nerlll, en la que se lransmite el lcxto
de la rcsolución aprobada por la Asamblea Gene·
mI en su 552a. sl\sión plcnaria· celebrada el 8 de
diciembre de 1955;, ,

e) Curta, de fechu 23 de septiembre de 1955 diri·
gida al Secretario General por el Minist;,o de
Asuntos E.xteriorcs de España, acerca de la solio
citud presentada con miras a su admisión como
Miembro de las Naciones Unidas.

Aprobación del orden del día

Queda aprobado el orden d.el día

Admisión de nuevos miembros:
a) Carta, de fecha 29 de noviembre de 1954, diri

gida, al Pre~idente del Consejo de Seguridad por
el Secretano General, en la que se transmite el
texto de 1& resolución 817 (IX) de la Asamblea
General, de fecha 23 de noviembre de 1954,
acerca de la admisión de nuevos miembros
(S/3324);

b) Carta, de fecha 8 de diciembre de 1955, dirigida
al Presidente del Consejo de Seguridad por el
Secretario General, en la que se transmite el tex..
to de la resolución aprobada por la Asamblea
General en su 552a. sesión plenaria, celebrada el
8 de diciembre de i955 (S/2467);

a) Cartar de feclta 23 de septiembre de 1955, dirigi..
da al Secretario General por el Ministro de
Asuntos Exteriores de España acerca de la soli..
citud presentada con miras a su admisión como
Miembro de las Naciones Unidas (S/3441)

1. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Creo opor·
tuno hacer en este momento una o dos observaciones
preliminares.

-2.. , Poco antes de las 13 horas, el representante de Tul"
qUIa propuso que se levantara la sesión precedente y me

.parece que fué una propuesta acertada, pues nos ha dado
tiempo para reflexionar.



7. Si u los 18 paisl's l'llUllll'l'lldos ahOJ'll agrl'gamos otros
dos, l'l'Spl'eto dI' los l'lmll's plledl' decirse que se plalltea
uu pl'obll'ma de uuifkaeióu, uo l'sturíamos actuaudo de
t'oufo\'lnidud l'OU lo qm' ha pedido la ASl\lublea Gcue
rul; l'st:\\'íum~ huckndo ulgo difl'rl'llte. A lIIi euteudl'r y
u juil,'io dI' mi ddl'gul'lóU, d resultado de haCl'l' algo dis·
tiuto dI' lo solkitudo pOI' lu Asamblea sl'ría dislllilluir
um'stms posibilidudl's dI' t-xito. POI' I'SO, al pl'eSl'lltlU' d
pro)"l'<'to dt' rt'soludóu dd Bmsil y Nm'\'ll Zelandia, ex
pn'sé qm' no cm posible modifil'arIo con Pl'o\'l'eho.

S. NutUl'ulllll'Utl" dI' lo qUl' ht' dil'ho uo se lkduel' (y
t.odos Il~ ({Ut' eouo:r.t'I\1\ la llmgnitud de la eontribudón
dt' NUl'\'a Zduudia l'n lu l'm'sti\)u dI' Con'u 1'0ll\'l'n(h'(lll
l'U dio) qU\' mi lit'lt'g'udón SI' oponga a In admisióll de
la lh'públinl dI' Con'u o dI' Vid-Num. ClISi no 1Il,t'I'sito
lkeir qUt' lo dl'rto I'S lo l'OUirllrio, Pt'ro por lus ra7.0Ul'S
qUl' ul'ubo dI' I'XpOlH'r, mi ddl'gUl'lI)U se ubstcudrá de
"otm' sobn' In t'nmit'ndu ek China. t'n lugar dI' l'lIIitir un
\'oto a {m'Ol'. '

9. Quisil'l'a dirigir 'nhom nn llulllllluil'nto al rl'prl'SI'n
tantt' dt' Chiua. Ha pl'l'sl'ntudo uuu l'nlllil'ndu que, sin
dudll, 1m dl' St'r acogida muy fu\'ombll'llll'ntc por mu
dms dI' las ddl'gal'lOlles pn'sl'utcs, ya que todos rccm'l'
dm. d hl'l'oico eomportalllit'nto de la ,República de Co
rt'll. Como ya dijt" l'n cierto modo su l'umil'uda podría
cousidernrse como una propuesta nueva. Sin embargo,
no st.' la tmtan\ como tal. No me COlTl'sponde a mi decir
cómo se desal'l'ollan\ la votacil)n ni qné consecueucias
podn\ tener. Pero si d represl'ntante de China, cuyo ta
lento me merece el mayor respeto, tiene la intención de
preselltar ulla enmienda por motivos ante los cuales me
indino y, quizás, con probabilidades de éxito, ('11 este
momento tan serio y hasta diría solemne quisiera pedirle
que reIlexione otra vez acerca de lus consecUl'ncias de
lo que va a hacer, que yo ansia vivamente que no haga.

10. Formamos parte de una vasta Organización en la
que hay lugar para todos, por diferentes que puedan ser
I!Uestros criterios filosóficos. Es un lugar donde impera
la buena vecindad; un lugar donde hay diferencias pero
donde éstas pueden allanarse r donde los hombres y las
naciones pueden acostumbrarse a la comprensión IllU
tua. Corno ya dije, insto al representante de China a que
vuelva a considerar con toda su sabiduría -y sé cuán
grandes Son su sabiduría r su personalidad- las graves
consecuencias que podrían tener la decisión que quizá se
tome esta tarde.

n. - Sr. LODGE (Estados Unidos de Arnéncu) (tradu..
ciJo del inglés) : Lo que vaya decir son las palabras del
representante de un Gobierno que cree sinceramente en
la conveniencia de admitir nuevos Miembros en las Na
ciones Unidas. Teniéndolo presente, y con todo el res
peto que me merece el Presidente, debo manifestar que
no comparto su opinión de que el propósito definido de
este proyecto de resolución consista en poner en práctica
ningtma decisión aprobada por la Asamblea General, ni
que ésa sea concretamente nuestra obligación aquí. Es
cierto que debemos atribuir enorme importancia a las
resoluciones de la Asamblea y considerarlas con todo res
peto, pero evídentemente no podemos sostener que la
Asamblea General tenga pI derecho de imponer obliga
ciones al Consejo de Sl'guridad, como tampoco pI Con
sejo tiene el derecho de imponer obligaciones a la Asam
blea; se trata de órganos autónomos.

12. A nu JUICIO, el proyecto de resolución presentndo
por 1,1 Bl'usil y Nueva Zelandiu tiende en primer lugu\'
u instituh' un método ordenndo de volución y. un proce.
dimiento sisteIllático pnm exnminnr estas cuestiones y,
entendiéndolo así, y espemndo que así lo entiendan todos,
lo hemos exnminado.

13. Ahora bien, d representante de Chinn, que n mi
l'ntendl'l' ludm con toda inteligencia y vulcntía por los
principios que le son caros, tiene perfecto derecho de
presentar su ('Ill11il'nda [8/3506]. En vistn de la generul
simpatía manifestada anteriormente en el Consejo hacia
la Hl'pública de Corea y hacia la República de Viet
Nam, ereo que su propuesta es muy apropiada. Los
miembros del Consejo recordurán que en abril de 194.9
[-123er., ,~(·.~iónl hemos votado a fuvorde la República
de Corea, por 9 votos contra 2, y en septiembre de
1952 [603n. sesión:l, u Iavor de lu Hepública de Victo
Nam, por 10 \'otos contru 1.

H. Los Estados Unidos han apoyado siempre a dichos
países, ajustiindose a ('se sentimiento de simpatia gene·
ral; y estimamos que a todos los paíscs divididos sola
mente por efecto de una agresión emprendida contra
ellos 'por otros no debieru impedírseles el ingreso a lus
Nuciones Unidas a causa de csa división ilegal.

15. Además de lo que acubo de decir con respecto a
Viet-Nam, quiero añadir que la República de Corea de
bería tener siempre derecho a ocupur un lugar especial
dentro de las Naciones Unidas.

16. La República de Con'a no sólo tiene importancia
en sí misma, sino que es al propio tiempo un gran sím
bolo de los esful'rzos desplegados por el mundo libre para
emprender unu acción colectiva tendiente a rec~azar una
agresión, acción sancionada por el voto decidido y le
gítimo de las Nuciones Unidas, y que señaló el primer
caso en la historia de la humanidad en que una agresión
fué repelida mediante una acción militar colectiva bajo
los auspicios de una organización internacional. En esa
lucha en que estaba en juego algo más que el destino
de la República de Corea, este pequeño pais contribuyó
con el 52% de los efectivos que lucharon en la línea de
vanguardia, es decir en los puntos donde los soldados
combatían y morian. No creo que ningún miembro de
estp órgano se exceda al presentar una enmienda tal
como la presentada por la República de China.

17. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traducido del
inglés): Naturalmllnte, es verdad que en la resolución
aprobada por la Asambll'a Gpnpral el 8 de diciembre se
alud\" a aqudlos paísps rpspl'cto de los cualps no se plan- ..
tpa ningún problema de unificación, y reconozco que
nosotros, los miembros del ConsPjo, debemos acoger con
el mayor respeto cualquier manifestación de deseos de
la Asamblea General. Esto lo he afirmado más de una
vez.

18. También señalé varias veces que el Consejo de Se·
guridad es dueño de seguir sus propios procedimíentos
y de atenerse a sus juicios. Así debe ser, y no creo en
absoluto incompatible con las funciones de los órganos
de las Naciones U.nidas el que decidamos en el seno del
Consejo de Seguridad que debemos examinar una en
mienda el1 ('uya virtud RP ine!uiría a la Rl'pública de
Corea y a la República de Viet-Nam en la lista de paí
SI'S qUt~ solicitan su admisión. Quisiera recordar que aún
no hemos dado curso a una resolución de la Asamblea
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Genel'al [resolución 817 (IX)] en la cual la Asamblea
pide al Consejo de Segnridad que considere nuevamen·
te las solicitudes de admisión pendientes y, como es na·
tural, entre estas ílltimas figuran las de la República de
Corea y la República de Viet·Nam.

19. En lo que se J'efiere a esta difícil cuestión, la ac·
titud de mi Gobierno ha consistido en tratar de salir del
üllpasse y, si no hemos tomado la iniciativa en el inten·
to de conseguir este año que se admita a la República de
Corea y a la República de Viet·Nam, fué porque no
creíamos que con tal política se alcanzarían resultados
prilcticos. Nos parecía que esos países no tenían proba.
bilidades de ser admitidos.

20. Pero mi Gobierno considera que reúnen todas las
condiciones necesarias para ello. Mantenemos relaciones
diplomáticas con los dos. Hemos votado a favor de ellos
antes de ahora y, ya que el asunto se plantea de nuevo,
tenemos la intención de volver a votar favorablemente.

21. Quisiera agregar que, al votar a favor de la Re·
pública de Viet.Nam, no creo inIluir desfavorablemen·
te en la aplicación de los acuerdos concertados en- Gine·
bra en 1954. Es sabido que el Gobierno del Reino Unido
tiene mucho interés en los resultados de los debates ce·
lebrados el año pasado en Ginebra, lo mismo que en los
esfuerzos tendientes a volver a unificar el territorio meno
cionado. Al votar a favor de Viet·Nam, no considero en
modo alguno que el juicio así expresado esté en contra·
dicción con nuestra política 'getleral, que persigue esa
unificación.

22. Sr. TSIANG (China) (tradu.cido del inglés): De·
seo agradecer al Presidente su amistoso llamamiento así
como sus elogios.

23. En la Comisión Política Ad !loc [26a.. sesiónJ ya
expuse detalladamente los argumentos favorable~ a la
admisión de la República de Corea y de la República de
Viet·Nam en las Naciones Unidas; los representantes de
los Estados Unidos y del Reino Unido acaban de reafir·
mar esos argumentos en el Consejo. Por tanto, no quiero
hacer perder más tiempo al Consejo deteniéndome en
este asunto.

24. Solamente qUIsiera señalar a la atención del Con.
sejo, y más especialmente del Presidente, el hecho de
que en la lista de 18 países figura uno, me refiero a la
Mogolia Exterior, que actuó como agresor en Corea. A
pesar de ello, el Presidente me ha pedido hoy que exclu·
ya de nuestro debate a dos países que fueron víctimas
de esa agresión. Me encuentro así en una situación difí·
cil, ante una decisión muy importante para mí. Para con·
testar al Presidente, tengo que recurrir a las palabras
de una gran figura de la historia europea: [ch kann nü:ht
anders o sea "no puedo hacer otra cosa".

25. Sr. ALPHAND (Francia) (traduddo del francés) :
El Gobierno de Francia es el que propuso el 17. de di·
ciembre de 1951 que se admitiese a la República de
Viet·Nam en las Naciones Unidas. Ustedes conocen los
vínculos que nos unen con Viet·Nam desde hace tiempo;
ustedes saben que, como ya dije, Francia votará a favor
deja admisión de la República de Viet·Nam.

26.. Estoy de acu~rdo con Sir Pierson Dixon en que la
achtud que adopte1l10S en este asunto no ha de influir de
ningún modo en los acuerdos que hemos concertado en
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Ginebra, en julio de 1954, en lo que se refiere a la re
unificación de Viet·Nam, que es uno de los propósitos
que persigue la política de la República Francesa. Quie.
ro recordar también, como dijo el Sr. Lodge. que la so
licitud de admisión de Viet·Nam ya fué presentada al
ConseJo con resultado positivo, pues obtuvo 10 votos con
tra 1.

27. En lo que respecta a la República de Corea, quiero
recordar que las fuerzas francesas 'Combatieron bajo la
bandera de las N:aciones Unidas y que, por lo tanto, es
tábamos absolutamente decididos a votar a favor de la
admisión de ese Estado.

28. Creo que nuestra actitud es bien clara. Se ha pre·
sentado una enmienda a un proyecto de resolución que
el Consejo está tratando. El Consejo tiene el derecho de
recibir las enmiendas propuestas a los proyectos de reso·
lución que se le presentan y de manifestarse con respec·
to a ellas, aun en caso de que esos proyectos de resolu·
ción no hayan sido aprobados previamente por la Asam
blea. Nos atenemos, pues, totalmente a la letra y al es·
píritu de la Carta, al someter a votación la enmienda
presentada por la delegación de China, país por país,
tanto en el caso de la República de Viet·Nam 'Como en
el de la República de Corea.

29. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas) (traducido del ruso) : La delegación de la URSS
considera indispensable señalar que se procura en este
momento alejarnos del problema principal: es decir, del
examen de la resolución aprobada por la Asamblea Ge·
neral el 8 de diciembre de 1955. Cuando apenas se ha
bía vislumbrado una esperanza y despejado el terreno
para someter a votación y aprobar el proyecto de reso·
lución del Brasil y de Nueva Zelandia, aparece como
por arte de magia una nueva enmienda cuyo sentido es
perfectamente ·claro y que merece un solo calificativo:
el de maniobra de obstrucción. Esta es la única forma
en que puede interpretarse el propósito de esta enmienda.

30. Es obvio que no se trata de una enmienda en el
sentido usual de la palabra. Se trata de una propuesta
totalmente nueva, que modifica radicalmente el sentido
del proyecto de resolución del Brasil y de Nueva Zelan·
dia. Creo que todos los que siguen nuestras deliberacio·
nes se darán perfecta cuenta de ello, aunque no tengan
experiencia en estos asuntos. Repito una vez más que no
puede darse a esta enmienda otro sentido que d de una
maniobra de obstrucción.

31. Sólo quiero agregar que la delegación de la URSS
no cree necesario responder a las calumnias y a las in
venciones que hemos escuchado aquí acerca de la Repú.
blica Popular de Mogolia, de boca de una persona que
ocupa ilegalmente el lugar de China en el Consejo de
Seguridad. Es cierto que no cabe esperar otra cosa de
parte de alguien cuyos días -y quizás horas- en las
Naciones Unidas están contados.

32. La delegación de la URSS se opone a la propuesta
que 1 ,..;ura en el documento 5/3506 y votará en contra
de ella.

33. Sr. SARPER (Turquía) (traducido del inglés) : Por
más que hasta ahora no haya hecho uso de la palabra
para ~xplicar cómo va a votar mi delegación cuando se
traten las 18 solicitudes enumeradas en el proyecto de
resolución presentado por el Brasil y Nueva Zelandia, he
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so43. Sr. TSIANG (Chirca) (traducido del inglés): Sólo

quiero decir una cosa. No hay duda de que la decisión
del Presidente es la única que se podría adoptar para
resolver este problema. En lo que se refiere al orden de
presentación de las solicitudes de admisión, el mismo tie
ne interés para la redacción definitiva de la lista. Cuan·
do· comuniquemos esta lista a la Asamblea General. es
posible que se tenga e!l cuenta esta consideración, y t~m.
bién es posible que se la deje de lado; pero el orden de
presentación de las solicitudes de admisión no tiene por
qué influir en la votación. .

44: El PRESIDENTE (traducido del inglés): Natural
mente he escuchado, con atención. y respeto, las observa·
ciones del representante de la URSS. Estimo que debo
atenerme al procedimiento que he- establecido. No tengo
autoridad para modificar el orden que se ha seguido en
el proyecto de resolución y estoy convencido de que, en
mi carácter de Presidente, debo someter a votación los
nombres de estos dos países por separado, en la forma que
expliqué. '

42. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúbli~as Socialistas So.
viéticas) (traducido del ru.so) : Yo respeto la experiencia
del Presidente en la dirección de debates; efectivamente,
tiene mucha experiencia en estos asuntos. Pero debo se
ñalar nuevamente a su atención el hecho de que el pro
cedimiento. que quiere aplicar en este momento está en
contradicción con el sentido común, el orden normal y la
lógica política. Si se van a incluir en la lista de países
que se enumeran en el documento que tenemos a la vista
dos lluevas países, es decir, Corea del Sur y Viet-Nam
del Sur, es necesario colocarlos en el lugar que les co
rresponde cronológicamente, conforme al principio que
ha servido para enumerar a los 18 países. Los 18 países
están enumerados en la lista con arreglo a la fecha en
que se recibieron las respectivas solicitudes de admisión
en las Naciones Unidas, es decir, en orden cronológico.
Lo (;orrecto sería entonces incluir a los dos países seaún
ese orden_ es decir que Corea del Sur debería fi!!Ubrar
después de Ceilán y Viet-Nam del Sur después de Nepal.
Ese sería el orden cronológico correcto. Con este proce
dimiento, esos dos países quedarían colocados en la mis
ma situación que los demás en lo que se refiere a la vo
tación. Por tanto, pido al Sr. Presidente que los someta
a votación en esa forma.

-10. Cuando se somete a votación un proyecto de reso
lución párrafo por párrafo, las enmiendas se votan antes
del pllrrafo a que corresponden. Así opino yo sobre esta
cuestión de procedimiento, basando mi opinión en las
disposiciones expresas del artículo 36 del Reglamento del
Consejo de Seguridad. En el curso de los últimos tres
meses he procedido en esta forma para someter a vota.
ción docenas de enmiendas.

45. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido del ruso): Entonces pido que se
someta a votación mi propuesta, encaminada a que los
países cuya adición a la ,lista se propone se sometan a
vptación en el mismo orden, es decir, en el orden crollo
lógico de presentación de sus solicitudes de admisión.

41. Por la misma razón, me propongo someter a vota.
cióJi el nombre de cada uno de los países enumerados en
la enmienda después de que el Consejo haya votado
acerca de la siguien te frase del proyecto de resolución:
"Habiendo e:raminado por separado las solicitudes de ad.
misión de los siguiente países".
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34. El PRESIDENTE (traducido del útglés): Creo que
ya estamos en condiciones de votar sobre el proyecto de
resolución presentado por Brasil y Nueva Zelandia
[5/3502]. Propongo que la votación se haga párrafo
por párrafo, como ya lo indiqué anteriormente. Empeza
ré por someter a votación el primer párrafo, que termi
na con las palabras "ningún problema de unificación";
luego, las palabras "Habiendo examinado por separado
las solicitudes de admisión de"; después, la enmienda
presentada por el representante de China [5/3506], se·
gún la cual se agregan las solicitudes de la República de
Corea y de la República de Viet-Nam, las cuales, natu
ralmente, se votarán por separado; a continuación las
solicitudes de los países enumerados en el proyecto con
junto de resolución, por separado; y por último el párra·
fa final.

informado a otros miembros del Consejo que tenía la in
tención de apoyar el proyeí.,to de resolución en su totali
dad. La delegación de China propone ahora la inclusión
en la lista de otros dos países que han presentado solio
citudes y que son el Viet·Nam y la República de Corea.
Al respecto declaro que votaré a favor de Viet-Nam y,
naturalmente, a favor de la República de Corea, en cuyo
territorio combatieron y murieron miles de jóvenes como
patriotas míos.

36. Según el artículo 36 del Reglamento del Consejo,
"cuando una enmienda e~trañe una adición o una supre
sión al texto de una moción o proyecto de resolución,
esa enmienda deberá ser sometid'a a votación en primer
término". Esto significa que se la somete a votación ano
t~s que el proyecto de resolución en su conjunto.

37. La enmienda propuesta en el documento S/3506
tiene por objeto agregar nuevos Estados a los 18 enu·
merados' en el proyecto de resolución. Lo normal y ló'
gico y, más aún, 10 correcto, sería someter a votación los
nombres de esos nuevos Estados después de los 18 con
tenidos en el proyecto de resolución, porque se trata de
una adición a la lista de Estados. No se propone aquí
~ada nuevo. ¿Por qué, entonces, y con qué fundamento,
se proyecta colocarlos al principio de la lista? ¿De qué
se tiata? ¿No se podría aclarar la cuestión?

38. La delegación de la URSS pide al Presidente que
SGmeta a votación esa enmienda después que el Consejo
haya votado sobre el segundo párrafo en que se enume·
ran los 18 países, o sea después de Laos y Españá.

35. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido del nlso): El Sr. Presidente aca
ba de decirnos que tiene la intención de someter a vo
tación la enmienda contenida en el documento S/3506,
antes de hacerlo con respecto a todos los Estados enume·
radas en el proyecto de resolución del Brasil y de Nueva
Zelandia. Ello es totalmente in.comprensible e inexplica.
1)le. ¿ Qué necesidad había de tomar esta medida?

39. El PRESIDENTE (tradwcido del inglés) : ·Me ajus
toal procedimiento que he visto usar siempre en las Na
ciones Unidas" y puedo decir que he adquirido cierta
experiencia como Presidente de órganos de las Naciones
Unidas. Aplico el procedimiento previsto en el artículo
36 del Reglamento del Consejo de Seguridad, según el
cual," .•.• émindo 'una enmienda entrañe una adición· o
una supresión al texto de una moción o .proyecto de re
solución, esa enmienda deberá ser sometida a votación en
priIQer término".



46. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Es una
sugerencia relativa al procedimiento, que no es entera·
mente ortodoxa. Llegado el momento, estoy dispuesto, con
el consentimiento del 90nsejo, a presentar a éste la pro·
puesta de la URSS, que en realidad tiene 'Carácter de
enmienda, y el Consejo podrá pronunciarse sobre ella.
Pero a mi entender lo más conveniente es que me atenga
al procedimiento que he establecido.

47. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas) (traducido del raso): Temo que el Sr. Presi·
dente no ha interpretado correctamente mi propuesta. Yo
no propongo, en realidad, que se agregue a la lista los
nombres de Corea del Sur y de Viet-Nam del Sur; no es
eso lo que he sugerido. Yo pido solamente que en el mo·
mento oportuno se sometan a votación los nombres de los
países que se propone agregar a la lista. Mi propuesta
se refiere al procedimiento y consiste en que la votación
acerca de los países agregados se desarrolle en el mismo
orden cronológico que se aplicará para la votación de
los 18 países. Eso es todo.

4,8. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Como se
trata de una propuesta relativa al procedimiento, creo que
el Consejo ahorrará tiempo si la someto a votación inme·
diatamente.

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

Votos en contra.: Bélgica, 'Brasil. China, Estados Uni
dos de América, Francia, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Abstenciones:' Irán, Turquía.
Por 8 votos contra 1 y 2 abstenciones, queda rechaza·

da la propuesta.

49. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Proced'e
remos ahora a votar sobre el proyecto de resolución del
Brasil y de Nueva Zelandia [S/3502]. En primer lugar
someteré a votación el primer párrafo del preámbulo.

Se procedp. a votación ordinaria.

Votos a javor: Brasil, Francia, Irán, Nueva Zelandia,
Perú, Reino pnido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte,
Turquía, UIiión de Repúblicas Socialistas Soviéticas.

Votos en contra: Ninguno.
Abstenciones: Bélgica, China, Estados Unidos de Amé

rica.
Por 8 votos contn; ninguno y 3 abstenciones, queda

~probado el párrafo.

50. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Votare·
mos. a continuación sobre la frase siguiente que figura en
el segundo párrafo del pre~mbulo: "Habiendo examina
do por separado las solicitudes de admisión de los si
guientes países".

Se procede a votación ordina;ria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, Francia, Irán, Nuev:a
Zelandia, Perú, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda
d~l Norte, Turquía, Unión de RepúblIcas Socialistas So·
viéticas.

Votof en contra: Ninguno.
Abstenciones: China, Estados Unidos de América.

Por 9 votos contra ninguno y 2 abstenciones, queda
aprobada la ¡ra.se.

51. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Someteré
a votación ahora la inclusión del nombre del primer país
indicado en la enmienda de China [S/3506], es decir, las
palabras "República de Corea".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Perú, Turquía, Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Votos en contra.: Unión de Repúblicas Socialistas So-
viéticas.

Abstenciones: Nueva Zelandia.
Ha!)' 9 votos a favor, 1 en contra y 1 abstención.
Queda desechada esta parte de la enmienda por ser el

t'o~o en contra el de un miem.hro permanente del Con.
seJo.

52. El PRESIDENTE (traxiucido del inglés): Someto
ahora a votación la inclusión del nombre del segundo país
indicado en la enmienda, es decir, las palabras "Repúbli.
ca de Viet·Nam".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, BrasiÍ, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Perú, Turquía, Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So·
viéticas.

Abstenciones: Nueva Zelandia.
Hay 9 votos a favor, 1 en contra y 1 abstención.
Queda desechada esta parte de la enmienda por ser el

voto en contra el de un miembro permanente del Con·
sejo.

53. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Someto a
votación ahora la palabra "Albania".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Brasil, Irán, Nueva Zelandia, Perú,
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda, del Norte, Tur.'
quía, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas.

Votos en COIJ-trtt: Ninguno.
Abstenciones: Bélgica, China, Estados Unidos de Amé·

rica, Francia.
Por 7 votos (,úntra ninguno y 4 abstenciones,gaeela.

aprobada. dicha palabra.

54. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Someteré
a votación ahora las palabras "República Popular de Mo
golia". .

Se procede a t'otación ordinaria.

Votos a favor: Brasil, Francia, Irán, Nueva Zelandia;
Perú, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte,
Turquía, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas.

Votos en contra: China. .
Abstenciones: Bélgica, Estados Unidos de América.
Hay 8. votos a favor, 1 en contra y2 abstenciones.
Quedan desechadas esas palabras por ser el voto en

contra el de un miembro permanente dieZ Consejo.
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55. Sr. LODCE (Estados Unidos de América) (tmdll.
ddo del ülglés): Si se dimina de la lista el nombl'e de
la Hepública Popular de Mogolill, ¿no sería posible que
el Consejo propusiese a la Asamblea Geneml la admisión

, de 17 n1levos miembros?

56. El PRESIDENTE (tradllcido del i7lg'iés): Se está
desal'l'ollando la votución y debemos continuar con eUa.
A menos qne se presente Ullll moción de orden, no puedo,
t'n mi carácter de Presidente, acept:ll' ninguna propuesta.
Debemos 'prosegnir vot:mdo..Más tarde podríamos volver
a e~:ullin:ll' l'sta cuestión.

57. Souwteré ahora a votación la palabra "Jordania".

Se proex'(fe a t'Otación ordinaria.

Votos lt fat'or: Bélgica, BmsU, China, Estados Unidos
de Améric:l, Francia, Irán, Nueva Zelundia, Perú, Reino
tlniclo de Cr:m Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So
viétic:1S.

Ha)' lO vetos a favor :Y 1 en contra.
Que.fa desecluroa la palabra por ser el 1'oto en contra.

f:.-l de u.n nu'embro permaJle1lJ,e d~ Conse]o.

58. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Someteré
ahora a ,'otación la palabra "Irl:mdu".

Se procede a !''Olación ordinaria.

Fotos a jat'Dr: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelándia, Perú, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Fotos en con.tra:: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas_

Hay 10 votos a favor y 1 en contra.
Q?Leda desechada la palabra por ser el volo en contra

el de un miembro permanente del Consejo.

59. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Someteré
a votación ahora la palabra "Portugal".

\

Se procede a votación ordinaria.

Votos a fa!'''Or: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.,

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So-
viéticas. .

Hay 10 !''Olos a f(If;'Or y 1 en contra.
Queda desechada la palabra por ser el voto en contra

el de ur.. miembro permanente del Consejo.

60. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Votare·
mos ahora sobre la palabra "Hungría".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, Francia, Irán, Nueva
Zelandia, Perú, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda
del Norte, Turquía, Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

Voto.s en contra: Ninguno.
"Abstenciones: .China, Estados lJnidos de América.
Por 9 votos contra ftingurio y 2 abstenciones queda

aprobada la inclusión de. la palabra propuesta.

61. El PRESIDENTE '(traducido d-el inglés): Somete
:relJ1()S .ahora a· votación la palabra "Italia".

Se procede a votaciónordinaria.-

Votos a. fetVor: Bélgica, Brusil, China, Estados Unidos
de Amél'ica, Francia, Il'Íln, Nueva Zelandiu, Perú, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

Hay 10 votos a, fewor y 1 en contra.
La palabra qUf.>da. rCiCha.zada por ser el voto negativo el

de un m.iem.bro permanente del Consejo.

62. El PRESIDENTE (traclu.cülo del inglés) : Procede
remos a votar ahora sobre la palabra "Austria".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América Fraltcia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de G~'an Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

llay 10 votos a favor 'Y 1 en. contra..
Qlteda rechazada la pala;bra. por ser ~l voto negativo

el de un rniem.bro permanente del ConseJo.

63. El PRESIDENTE (traducido del' inglés): Procede
remos ahora a votar sobre la palabra "Rumania".

Se procede a votación ordilza.ria.

Votos a fa.vor: Bélgi;::a, Brasil, Francia, Irán, Nueva
Zelandia, Perú, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda
del Norte, turqllín, Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

Votos en contra: Ninguno.
Abstenciones: China, Estados Unidos. de América.
Por 9 votos contra ninguno y 2 abstenciones queda

aprobada. la pala.bra.

64. El PRESIDENTE (tradu.cido del inglés): Somete
remos a votación ahora la palabra "Blllgaria".

Se procede a votación ordinaria.

Fotos a favor: Bélgica, Brasil, Francia, Irán, Nueva
Zelandia, Perú, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda
del Norte, Turquía, Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

Votos en contra: Ninguno.
Abstenciones: China, Estados Unidos de América.
Por 9 votos contra ninguno y 2 abstenciones queda

aprobada la palabra.

65. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Sometere
mos ahora a votación la palabra "Finlandia".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor:. Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de Gl'lln Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

Hay 10 votos a favor y 1 en contra.
Qu~a desechada la palabra por ser el voto en contra

el de un miem.bro permanente del Consejo.

66. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Sometere
mos ahora a votación la palabra "Ceilán".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de Gran Br~taña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéti(las.
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lIay 10 votos a favor y 1 en contra.
Queda desechada la palabra por ser el voto en contra

el de un miembro permanente del Consejo.

67. El PRESIDENTE (tradu.cido del inglés) : Sometere
mos ahora a votación la palabra "Nepal".

Se procede a votacwn ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

lIay 10 votos a fa,vor y 1 en contra.
Qu.eda desechada la palabra por ser el voto en contra el

de ltn miemb·ro permanente del Consejo.

68. El PRESIDENTE (tni¿ucido del inglés) : Sometere
mos ahora a votación la palabra "Libia".

Se procede a vota.ción ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

Hay 10 votos a favor y 1 en contra.
Queda desechada la palabra por ser el voto en contra

el de un miembro permanente del Consejo.

69. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Ahora so
meteremos a votación la palabra "Camboja".

Se procede a vota¡ción ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

lIay 10 votos a favor y 1 en contra.
Queda rechazada la palabra por ser el voto en contra

el de un miembro permanente del Consejo.

70. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Someten-
mos ahora a votación la palabra "Japón".

Se procede a vota~wn ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía;

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So-
viéticas.

Hay 10 votos a fa.vor y 1 en contra.
Queda desechada la palabra por ser el voto en contra

el de ,un miembro permanente del Consejo.

71. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Somete
remos ahora a votación la palabra "Laos".

Se procede a votacwn ordinaria.

Votos a favor: Bélgica, Brasil, China, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino
UIJido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra.: Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas.

Hay 10 votos a favor y 1 en contra.
Queda re4Chazada la palabra por ser el voto en contra

el de un miembro permanente del Consejo.

72. El PR,ESIDENTE (traducido del inglés) : Sometere
mos a votación ahora la palabra "España".

Se procede a votacwn ordinaria.

Votos a. favor: Brasil, China, Estados Unidos de Amé
rica, Francia, Irán, Nueva Zelandia, Perú, Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Turquía.

Votos en contra: Unión de Repúblicas Socialistas So-
viéticas.

Abstenciones: Bélgica.
Hay 9 votos a favor, 1 en contra. y 1 abstención.
Queda rechazada la palabra por ser el voto en contra

el de un miemb;ro permanente del Consejo.

73. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Someteré
a votación el párrafo entero, con las enmiendas introdu
cidas. El texto del párrafo es ahora el siguiente:

"Habiendo examinad'o por separado las solicitudes de
admisión de Albania, Hungría, Rumania y Bulgaria".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a fa.vor: Unión de Repúblicas Sodalistas Sovié
ticas.

Votos en contra: Brasil, China, Perú, Turquía.
Abstenciones: Bélgica, Estados· Unidos de América,

.Francia, Irán, Nueva Zelandia, Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del Norte.

Queda rechazado el párrafo por 4 votos contra 1 y 6
abstenciones.

74. El PRESIDENTE (traducido del inglés): No hay
nada que recomendar a la Asamblea General. Por le tan
to, no someteré a votación el último párrafo del proyecto
de resolución. Ya no liene sentido el proyecto de resolu-
ción en conjunto. _ .. ,

75. Sr. SARPER (Turquía) (traducido del inglés) : No
creo siquiera necesario explicar mis votos. Hace un mo
mento dije que mi delegación votaría a favor de la admi
sión del Viet-Nam, de la República de Corea y de todos
los 18 países solicitantes enumerados en el proyecto de
resolución presentado por Brasil y Nueva Zelandia, y así
lo hice. Emití un voto a favor para los 18 países solici·
tantes, además de los dos cuyos nombres se propusieron
en la enmienda presentada por e.l representante de China.
Pero una vez que se destruyó todo el equilibrio del pro
yecto de resolución voté en -contra de la parte del proyecto
que, en realidad, ya no tenía ningún sentido.

76. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traducido del
inglés): Para explicar .mi voto me gustaría manifestar
que mi delegación votó a favor de los 18 países enume
rados en el proyecto de resolución. Como habíamos pro
metido, llegamos al máximo límite de benevolencia en
nuestro voto respecto de los cinco países - Albania, Mo
golia Exterior, Hungría, Bulgaria y Rumania - acerca
de los cuales teníamos ciertas reservas. Pero otros miem
bros no pusieron de manifiesto el mismo espíritu de tole
rancia. Por consiguiente, no pudimos hacer otra cosa que
abstenernos cuando se votó sobre el párrafo entero. Otros
se sumaron a nosotros en esta decisión y el párrafo quedó
rechazado. Sé que la opinión pública, en todas partes,
comprenderá que éste era el único resultado posible den
tro de las lamentables circunstancias que tuvimos que
afrontar, y acerca de las cuales quisiera decir algunas
palabras más antes de que se levante esta sesión.

77. Sr. BELAUNDE (Perú): Solamente quiero decir
que la delegación del Perú ha votado por los 18 países
siguiendo las inspiraciones de la Asamblea; pero no ha~
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hiendo obtenido votos la mayor parte de ellos, no se sen·
tía obligada a votar por el resto y por eso ha dado su
voto en contra.

78. Sr. TSIANG (China) (traducido del inglés): De
los 20 votos que he emitido, solamente necesito explicar
las cuatro abstenciones. Me abstuve en el caso de Albania,
Hungría, Rumania y Bulgaria. Solamente lo hice como
expresión de respeto a la opüli'ón de la Asamblea Ge·
neral.

79. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas So
viéticas) (traducido del ruso): Lo que ha -ocurrido hoy
en el Consejo de Seguridad debería inducir a todos los
miembros del Consejo y de la Asamblea General a pre
guntarse seriamente quiénes son los que procuran resol·
ver el problema de la admisión de nuevos miembros y
quiénes no; quiénes son los que tratan de lograr una
solJlción y quiénes los que se oponen a ello y oponen
obstáculos.

SO. El Consejo de Seguridad ha examinado' la resolu
ción por la cual la Asamblea General se manifestaba de
cididamente a favor de la admisión en las Naciones Uni·
das de los 18 Estados respecto de los cuales no se plan
teaba ningún problema de unificación, En el proyecto de
resolución presentado por Nueva Zelandia y Brasil se
enumeraban esos 18 Estados que eran: Albania, la Repú
blica Popular de Mogolia, Jordania, Irlanda, Portugal,
Hungría, Italia, Austria, Rumania, Bulgaria, Finlandia,
Ceilán, Nepal, Libia, Camboja, Japón, Laos y España.

81. La Asamblea General se manifestó a favor de la
admisión de todos esos países, sin ninguna excepción y
precisamente - insisto en ello - de los 18 países. Así lo
entendía la Asamblea General. Así lo entiende, según se
deduce del resultado de las votaciones, la mayoría de los
miembros del Consejo de Seguridad.

82. En lo que respecta a la actitud de la URSS, sit'mpre
fué favorable a la admisión de los 18 Estados, sin nin
guna exclusión y sin ninguna discriminación. Todos los
miembros .del Consejo de Seguridad conocen bien esa
actitud ·10 mismo que todos los miembros de la Asamblea
General. Dicha actitud tuvo su expresión en los 18 pro
yectos de resolución que sometimos a la aprobación del
Consejo. La URSS presentó 18 proyectos de resolución
tendientes a la admisión de los 18 países [S/3484 a S/
3501]. Esto significa que está dispuesta a votar a favor
de la admisión de todos esos Estados y todo el mundo
sabe que es así.

83. .Pero, ¿que es lo que ha ocurrido aquí? ¿Quién ha
impedido que se satisfagan los deseos de la Asamblea Ge·
neral y, en realidad, de lodos los pueblos?

8l. En la Asamblea General 52 Estados Miembros se ma
nifestaron .partidarios de ia admisión de los 18 países; sin
embargo, en el Consejo de Seguridad una sola persona
sé .opuso a la voluntad de la Asamblea General, a-la
voluntad de la mayorí¡l del Consejo de Seguridad y dió
por tierra conla l?bra levantada pacientemente, con gran
esfuerzo, pOÍ' muchos Miembros de las Naciones Unidas.

. . '~

85,< Lo mas' cruelmente irónico del asunto esque la per
sonaque ha impedido que se resuelva el problema de la
admisión de nuevos ,Miembros en las Naciones Unidas
es alguien que en ei Consejode Seguridad no representa
a lll~die más qlle á sí n.tismo. Este es el motivo para que
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el Consejo de Seguridad y la Asamblea General mediten
bien qué débe hacerse en adelante. En tales condiciones,
cuando una persona que no representa a nadie más que
a sí misma puede oponerse a la voluntad de la Asamblea
General, ¿cómo es posible manejar los asuntos de las Na
ciones Unidas, cómo es posible resolver las importantes
cuestiones internacionales que tiene a examen el Con
sejo de Seguridad?

86. Eso sólo pudo suceder por una razón, y naturalmen
te, para nadie es un misterio la identidad de los que res
paldan a esa persona que no representa a nadie más que
a sí misma.

87. Todos conocen la labor preparatoria y la campaña
desarrollada previamente por los representantes de los Es
tados Unidos, tanto en la Asamblea como en el Consejo
de Seguridad, con el fin de oponer obstáculos a la admi
sión de nuevos Miembros en las Naciones Unidas este
año, y de impedir que se resuelva el problema que im
plica f~sa admisión en el actual período de sesiones, y
quizá en los futuros.

88. Todo el mundo conoce las declaraciones formuladas
por los representantes de los Estados Unidos y los esfuer·
zos que han desarrollado para influir sobre otras dele
gaciones. Cuando la presión ejercida sobre las otras de
legaciones no dió el resultado esperado, se decidió levan
tar un nuevo obstáculo, recurriendo a la persona que,
como ya dije, no representa a nadie más que a sí misma
en el Consejo de Seguridad, pero que a pesar de no
tener ninguna representaciqn puede entorpecer la solu·
ción de todos los problemas relativos a la admisión de
nuevos Miembros.

89. Pido a los miembros del Consejo que reflexionen
sobre el significado de esta situación.

90. La Unión Soviética, que es partidaria de que se
resuelva el problema de la admisión de nuevos Miembros
sin ninguna discriminación contra determinados Estados,
seguirá trabajando en pro de una solución del problema
que se ajuste a los deseos, a la voluntad y las aspiracio
nes de la mayoría de los Miembros de las Naciones Uni
das, mayoría que expresó su sentir en la resolución del
8 de diciembre.

91. Sto LODGE (Estados Unidos de América) (trculuci
do del inglés) : Las observaciones que acaba de hacer el
representante de la URSS son tan erróneas como injus
tificadas, lo que no es poco decir. Cuando declara que
deberíamos reflexionar y preguntarnos quién desea y
quién no desea que se llegue a una solución respecto a la
admisión de nuevos Miembros, estoy de acuerdo con él.
Pero solamente lo estoy en ese punto, porque ninguna
persona de criterio equilibrado que aprecie imparcial
mente la situación y examine cuidadosamente los hechos
puede tener alguna duda sobre quién es el responsable.

92. El Sr. Sóbolev dijo que la actitud de la URSS es
bien conocida. Ciertamente, es muy bien conocida. Hay
muchas cosas que conocemOs bien'; las conocemos, pero
no nos agradan, El rasgo más notable de la actitud de la
URSS es su manera de decir: "Estas son nuestras condi.
ciones; si no se las acepta en su totalidad. nosotros nos
retiramos' del juego."

93. Es harto evidente que a no ser por la actitud de la
URSS, hoy habríamos podido admitir a 17 países en las
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Naciones Unidas. Podían haber entrado a formar parte
de ellas, Albania, Jordania, Irlanda, Portugal, Hungría,
Italia, Austria, Rumania, B~lgaria, Finlandia, Ceilán,
Nepal, Libia, Camboja, el Japón, Laos y España. Pero el
representante de la URSS insistió en que debía obtenerlo
todo, o no se admitía a ninguno.

94.. Como dije en la 31a. sesión de la Comisión Política
Ad Hoe, si no se pone de manifiesto un espíritu de con·
ciliación, comprensión y transacción, no hay posibilidad
de que las Naciones Unidas funcionen. Si todos viniéra·
mos aquí a adoptar actitudes absolutamente rígidas, no
podría haber más que una serie de choques directos y las
Naciones Unidas no tendrían razón de ser. A Uds. les
agradaría que las cosas se hiciesen como Uds. quieren.
Yo quisiera que todo se hiciera a mi ~usto; pero hemos
comprobado que eso no puede ser. El principio de la
tolerancia y del sistema democrático obliga a cada uno a
tomar en consideración el parecer de los demás.

95. El representante de la URSS se refirió luego al re
presentante de la República de China y declaró que el Sr.
Tsiang no representaba sino a sí mismo. Muchos de nos
otros recordamos el caso de los gobierno~ que estuvieron
en el exilio dl,lrante la segunda guerra mundial, como
los de Noruega, Bélgica, los Países Bajos, Polonia y muo
chos otros países. La declaración según la cual el Sr.
Tsiang no representa sino a sí mismo sólo sería verdadera
si se admitiera que los gobiernos qu~ estuvieron en el
exilio durante la segunda guerra mundial tampoco repre
sentaban a nadie más que a sí mismos.

96. Luego, el representante d~ la URSS ha repetido la
vieja calumnia, conforme a la cual los Estados Unidos
desempeñarían en este asunto el papel de genio malé·
fico. Aludió a una campaña preparatoria desarrollada por
los Estados Unidos. Estoy convencido de que todos sa
ben aquí que los Estados Unidos no hicieron ninguna
campaña; en ninguna parte podrá encontrarse nada de
ta~ campaña.

97. En la Asamblea General 52 Miembros votaron en
sentido diferente de los. Estados Unidos, yeso no parece
i.ndicar ·que los Estados Unidos hayan llevado a cabo una
éampaña.

98. Si se recuerda que en la resolución Vandenberg
votada por el Senado de los Estados Unidos en 1943 los
miembros de los dos partidos políticos norteamericanos se
pronunciaron a favor de no aplicar el veto en las cues
tiones de admisión, y si se considera que el representante
de los Estados Unidos jamás recurrió al veto al tratarse
esas cuestiones, se verá que los Estados Unidos no trata·
ron nunca de ejercer su influencia en este asunto sino que
se contentaron con definir su posición y con anunciar que
votarían a favor de la admisión de las 13 naciones libres
y .que se abstendrían en lo que respecta a los cinco países
satélites.

99. Cuando se verifica que, en todo el curso de esta
sesión, los países satélites han recogido constantemente
nueve votos y que esos votos no correspondieron siempre
¡¡.los· mismos miembros, queda demostrado claramente
que ni yo, ni ningún otro representante, hemos tratado
de organizar una votación en contra de esos países. Creo
que la justicia más elemental exigiría que el represen
tante de ll!- URSS reconociese este hecho.

lOO. La verdad es que el mundo en que vive el repre·
sentante de la URSS y su mentalidad le impiden pura y
simplemente concebir la idea de la igualdad entre las
naciones pequeñas y las naciones grandes y el respeto
mutuo de su soberanía. Para él sólo existe la idea del
fuerte y del débil, del amo y del servidor. Naturalmente,
esas ideas son absolutamente opuestas a aquellas en que
creemos nosotros, en nuestro país, porque nuestra histo
fia ha sido la de un país pequeño en casi todo el des
arrollo de nuestra vida como nación. Somos un país foro
mado por gentes venidas de todos los rincones del mundo
para escapar a la opresión y vemos al mundo como lo ven
los ciudadanos de los pequeños países.

101. No estamos acostumbrados a imponer nuestra opi
nión por la fuerza; los Estados Unidos no tratarán nunca
de ejercer presión sobre los otros pueblos o de fijarles
la política que deben seguir.

102. Lit verdad es que toda la responsabilidad de este
asunto recae exclusivamente sobre la URSS. Los miembros
del Consejo pueden juzgar los hechos por sí mismos. De
los 16 vetos opuestos en la sesión de esta tarde, 15 COa

rrespondieron a la URSS. No se trata de recursos de retó
rica ni de oratoria, no se trata de algo que yo haya in
ventado. Está registrado en las actas de los debates y en
ellas quedará anotado para siempre. No, señores, el repre
sentante de la URSS no podrá negar las pruebas escritas,
no podrá escapar al veredicto de la historia. La verdad
es poderosa y terminará por imponerse.

103. Sr. TSIANG (China) (traducido del inglés): Po
dría fácilmente responder al representante de la Unión
Soviética utilizando el tono y las palabras con que él se
ha referido a mi persona. Me abstendré de hacerlo. Esto
es imposible debido al concepto chino de la dignidad, del
decoro y la cortesía. Si le replicara en un tono análogo,
mis compatriotas podrían preguntarse cómo, después de
ocho años de actuación en las Naciones Unidas, me he
convertido en un bárbaro.

104. La responsabilidad del fracaso del Consejo de Se·
guridad es evidente. Se desprende de las actuaciones de
las Naciones Unidas y de las actuaciones del Consejo
de Seguridad. El representante de la Unión Soviética de
clara que él y su Gobierno desean ver resuelto este pro
blema. Pero la manera como pretende resolverlo es ha
ciendo uso del veto 15 veces contra 15 países libres,
independientes y dignos. La verdadera diíicultad estriba
en la actitud dictatorial de "18 o ninguno". Creo que
todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas deben
reconocer que esta actitud de "18 o ninguno" es contraria
al Artículo 4 de la Carta, tal como ha sido interpretado
por la Corte Internacional de Justicia.

105. Un Estado Miembro de la~ Naciones Unidas, y un
Estado Miembro importante, viola persistentemente la
Carta. Este es nuestro problema. ¿ De qué modo debe
mos tratar· a ese Estado Miembro, cómo debemos pedirle
cuenta por la violación de la Carta? Una vez que haya
mos resuelto ese problema, estoy seguro de que el pro·
blema de la admisión de nuevos Miembros se solucionará
rápidamente y 'sin dificultades.

106. El PRESIDENTE (traducido del inglés) : Ya que
llingún otro representante desea explicar su voto, quisie.
ra explicar el mío en mi carácter de representante de
NUEVA ZELANDIA.

9
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121. Es cierto que los Estados Unidos ~plican ahora
nuevos métodos para oponer obstáculos a la solución del
problema de la adptisión de nuevos Miemhros. Como es
sabido, el método que utilizaban anteriormente consistía
en abstenerse en l~s votaciones en el Consejo de Segu
ridad, pero ahora, como se ha alterado haiita cierto pun
to el equilibrio de los votos, la abstención !lO es sufi·
ciente; por eso, se aplica un método nuevo: el veto opues·
to por el representante del Kuomintang.

122. El Sr. Lodge dijo además que era bien visiLle
quiénes son los que respetan la voluntad de la mayoría
de los Miembros de las Naciones Unidas y quiénes sún
los que no lo hacen. En efecto, eso es bien visible. Cuan·
do en la Asamblea General se sometió a votación el pro
yecto de la resolución relativo a la admisión de los ] S
candidatos [552a., sesión plenaria], los Estados Unidos
se abstuvieron. Adoptaron esa actitud porque en este mo
mento ya no necesitan hacer el trabajo más burclo: rl1 el
Consejo de Seguridad encargan de ese trabajo a perso
nas que no representan a nadie.

120. El Sr. Lodge manifestó que ni el represp.nlante de
los Estados Unidos ni la delegación dei mismo país rea·
lizaron ninguna campaña contra la admisión de los ]S
Estados, que no hicieron ninguna maniobra para oponf1'·
se a la voluntad de la mayoría de la Asamblea General:
Pero todos recuerdan la declaración que el Sr. I.odge
hizo el 13 de noviembre, que fué el comienzo .le esa cam·
paña. Y hoy..Jlemos asistido al final de esa campaña,
cllando la persona qiIe no representa a nadie, alentada
por el Sr. Lodge, opuso su veto a uno de los países cuya
admisión recomendó la Asamblea Generai y, en esa foro
ma, alteró. todo el sentido de la resolnción de la Asam·
blea General.

119. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido del ruso) : La declaración del re
presentante de los Estados Unidos demuestra que está
tratando de descargar de sus hombros la responsabilidad
de lo que acaba de ocurrir en el Consejo de Seguridad
y que intenta, por así decir, salvar al culpal,le acusando
al inocente. Efectivamente, se trata de un!.! grave respon
sabilidad, pero le' va a resultar difícil eludirla, ya 'lue to
dos los Miembros de la Asamblea y el munclo rntero
han sido testigos de la ~orma en que se preparó el examen
de la resolución de la Asamblea General en el Consejo
de Seguridad.

ll7. Dos miembros permanentes del Consejo han utHi
zado hoy su derecho de veto. A nuestro juicio, su voto
constituye un nuevo y grave abuso de ese derecho.

llS. Sin embargo, por más que nuestros esfuerzos en el
actual período de sesiones hayan terminado en este la·
mentable resultado, quisiera dirigir una palabra de alieno
to a nuestros amigos que han visto rechazar sus candi·
daturas. No dejaremos de bregar en pro de su causa.

Unido hizo muchas concesiones para tralar de alcan·
zarlo.

ll6. Desde hace tiempo mi Gobierno ha considerado
que los miembros permanentes del Consejo de Seguridad
deberían abstenerse de votar en contra de los Estados que
solicitan ser admitidos en las Naciones Unidas y que de·
berían, pues, renunciar a su prerrogativa, a fin de pero
mitir que otros países se incorporen a nuestra Organi.
zación.

109. Es posible que por ahora se hayan agotado todas
las probabilidades que tenía el Consejo de Seguridad de
desarrollar una acción útil. Pero el asunto no puede que
dar así. Estimo eme debemos comunicar a la Asamblea
General que hem~s fracasado en el intento de llegar a un
acuerdo; quizás la Asamblea pueda abordar nuevamente
el examen del problema.

ll2. Se ve claramente que la solución del problema de·
pende, lo mismo que antes, de la actitud que adopten las
grandes Potencias. Naturalmente, el fracaso que presen·
ciamos no puede achacarse a todas ellas. La culpa es de
los que han asumido una grave responsabilidad y que
han adoptado actitudes rígidamente negativas al tratarse
el problema. Ojalá esa actitud se modifique más ade
lante.

107. Mi delegaci4n lamenta profundamente que no se
haya aprobado el proyecto de resolución de Nueva Ze,
landia y el Brasil. Este proyecto comprendía todas las
solicitudes que presentaron al Consejo los países que me·
recían ser admitidos, excepto la República de Corea y la
República de Viet.Nam. Nos hubiera agradado votar a
favor de estos últimos, en circunstancias distintas que las
suscitadas por la enmienda de China.

lOS. El procedimiento propuesto por el Brasil y Nueva
Zelandia habría permitido contestar cualquier objeción
legítima y no infringía las disposiciones de la Carta. El
fracaso de nuestro proyecto de resolución implica Un des
conocimiento de la voluntad de la gran mayoría de los
Miembros de las Naciones Unidas, y afirmo esto con la
mayor convicción.

llO. Creo que todos convendrán en que mi delegación,
tanto en la Asamblea General como en el Conseio de Se·
guridad, se ha empeñado en procurar que se cumpla fiel
mente el acuerdo concertado en la Asamblea y que p.are
cía fácil de concluir aquí.

111. Mi dele¡¡;ación está dispuesta a apoyar la admisión
de los 18 Estados. a pesar de las reservas que manifestó
acerca de los títulos de algunos de ellos. Nos habíamos
reservado el derecho de volver a considerar nuestra po
sición solamente si, a último momento, se hacía evidente
que las grandes Potencias no estaban en condiciones de
llegar a un acuerdo en el asunto. Lamento mucho tener
que volver a formular dicha reserva.

113. No tengo el propósito de hacer recriminaciones. Es
tamos en un momento demasiado grave de la historia de
las Naciones Unidas para ello. Tampoco perderé las es.
peranzas. Estoy seguro de que la voluntad colectiva de
las Naciones Unidas y las comunes aspiraciones de todoE
los pueblos del mundo terminarán por imponerse.

114. Hablando ahora en mi carácter de PRESIDENTE,
deseo comunicar al Consejo que no me propongo some.
ter a votación los otros proyectos de resolución.

US. Sir PiersQn DIXON (Reino Unido) (traducido del
inglés) : LoS votos en contra que se acaban de emitir han
sido un gclpe terrible para nuestras esperanzas. Durante
todo este período de sesiones mi Gobierno no dejó de
e~perar:que, después de tanto tiempo, se podría salir por
fmdel zmpa.sseen que se hallaba la cuestión de la admi.
sión de nuevos Miembros. Ese era el único' objetivo que
perseguíamos en este debatre, y el Gobierno del Reino
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123. El Sr. Lodge se refirió a la intransigencia mani·
festada por la Unión Soviética en la cuestión de la ad·
misión de nuevos Miembros. Pero tanto la Asamblea Ge
neral como el mundo entero saben perfectamente que al
iniciarse el décimo período de sesiones la delegación de
la URSS presentó un proyecto de resolución relativo a
la admisión de 16 países [520a. sesi.ón plenaria, pár.r.
117]. Al desarrollarse el debate respectivo, se presentó
una nueva candidatura, la del Japón. La URSS aceptó
esa candidatura. Por último, se comunicó que España
había presentado también una solicitud de admisión y la
URSS' aceptó esa candidatura y se dispuso a votar a fa·
Val' de la admisión del Japón, de España y de los 16
países restantes. Esto significa que la UniQn Soviética, en
el curso de los debates previos a la adopción de la reso
lución de la Asamblea General, lo mismo que aquí, en el
seno del Consejo de Seguridad, no asumió una actitud
intransigente como ha tratado de hacernos creer aquí el
Sr. Lodge. Al contrario, los hechos demuestran quiénes
fueron los que se mostraron intransigentes y a qué con·
dujo su actitud.

124. La intransigencia de los Estados Unidos se mani·
fiesta en la opinión, que sostuvieron anteriormente y si·
guen sosteniendo ahora, de que las Naciones Unidas de·
ben ser una Organización de Estados que sustentan un
criterio único. Es un concepto erróneo de la esencia de
las Naciones Unidas. Según nuestra Carta, las Nacione,s

Unidas están integradas por Estados con diferentes regí.
menes sociales y políticos, y que la existencia de deter.
minado régimen en un país no puede ni debe constituir
un obstáculo para que un Estado determinado sea admi·
tido "'1 la Organización.

125. Parecería que los Estados Unidos y su delegación
no tienen ningún interés en que se admita a 18 nuevos
Miembros en las Naciones Unidas. ¿No será, quizás, por·
que si aumenta el número de Miembros de las Naciones
Unidas les resultaría más difícil a los Estados Unidos
imponer su voluntad a la Organización? Vale la pena
meditar un poco acerca de este asunto.

126. En lo que respecta a la Unión Soviética, seguire.
mos esforzándonos, junto con la mayoría de los Miem.
bros de las Naciones Unidas, en lograr la admisión de los
18 países en las Naciones Unidas, sin excepciones.

127. Al respecto quisiera recordar que el Consejo de
Segur"idad tiene a la vista 18 proyectos de resolución re
lativos l' la admisión de los 18 Estados [S/3484 a SI
3501] presentados por la Unión Soviética, así como la
propuesta que formulamos acerca del procedimiento que
hay que seguir para asegurar esa admisión [S/3483].

Se levanta la sesión a la.s 17.45 hora.s.
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